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ПРОЕКТ НА 

РЕШЕНИЕ НА СЪВМЕСТНИЯ КОМИТЕТ НА ЕИП № …/… 

от … 

за изменение на приложение XX (Околна среда) към Споразумението за ЕИП 

СЪВМЕСТНИЯТ КОМИТЕТ НА ЕИП, 

като взе предвид Споразумението за Европейското икономическо пространство (наричано 

по-нататък „Споразумението за ЕИП“), и по-специално член 98 от него, 
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като има предвид, че: 

(1) Регламент (ЕС) 2023/956 на Европейския парламент и на Съвета от 10 май 2023 г. за 

създаване на механизъм за корекция на въглеродните емисии на границите1 

(МКВЕГ) следва да бъде включен в Споразумението за ЕИП. 

(2) Регламент (ЕС) 2025/2083 на Европейския парламент и на Съвета от 8 октомври 

2025 г. за изменение на Регламент (ЕС) 2023/956 с цел опростяване и укрепване на 

механизма за корекция на въглеродните емисии на границите2, следва да бъде 

включен в Споразумението за ЕИП. 

(3) Като се има предвид, че Регламент (ЕС) 2023/956 предполага използването на 

митнически данни и системи в рамките на митническия съюз на ЕС, които са извън 

обхвата на Споразумението за ЕИП, договарящите се страни признават 

необходимостта държавите от ЕАСТ да се ангажират да адаптират националното си 

законодателство, за да гарантират, че МКВЕГ функционира еднакво в цялото 

Европейско икономическо пространство. 

  

 

1 ОВ L 130, 16.5.2023 г., стр. 52. 
2 ОВ L, 2025/2083, 17.10.2025 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2083/oj. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2083/oj
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(4) За целите на еднаквото прилагане на Регламент (ЕС) 2023/956 в цялото Европейско 

икономическо пространство определянето на произхода на стоките и класирането на 

стоките, попадащи в обхвата на Регламент (ЕС) 2023/956, трябва да бъдат 

съгласувани в цялото Европейско икономическо пространство. В Съюза 

определянето на произхода на стоките и класирането на стоките се определят в 

съответствие с правилата за непреференциален произход, посочени в член 59 от 

Регламент (ЕС) № 952/2013, и кодовете по Комбинираната номенклатура, 

съдържаща се в приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета относно 

тарифната и статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа. При 

прилагането на Регламент (ЕС) 2023/956 в съответното си национално 

законодателство държавите от ЕАСТ приемат съответни правила, които по същество 

са идентични с правилата, приложими в Съюза, като се гарантира напълно еднакво 

прилагане в цялото Европейско икономическо пространство. Съюзът уведомява 

държавите от ЕАСТ за всички промени в правилата за непреференциален произход 

на стоките, кодовете по КН и допълнителните подразделения по ТАРИК, които са от 

значение за определяне на обхвата на Регламент (ЕС) 2023/956. Държавите от ЕАСТ 

гарантират, че правилата за непреференциален произход и класирането на стоките от 

значение за прилагането на Регламент (ЕС) 2023/956 в националното им 

законодателство са в постоянно съответствие с правилата, приложими в рамките на 

Съюза, и осигуряват еднакво и едновременно прилагане на посочените правила. В 

съответствие с член 109, параграф 1 от Споразумението за ЕИП Надзорният орган на 

ЕАСТ следи за транспонирането и прилагането на Регламент (ЕС) 2023/956 в 

държавите от ЕАСТ, когато това е необходимо, за да се гарантира еднаквото 

прилагане в цялото Европейско икономическо пространство. 
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(5) Приходите от продажбата на сертификати по МКВЕГ на декларатори по МКВЕГ, 

установени в държавите от ЕАСТ, се начисляват на държавите от ЕАСТ. 

(6) Договарящите се страни признават значението на ефикасния и автоматичен обмен на 

информация с цел изпълнение на задълженията по Регламент (ЕС) 2023/956 и 

осигуряване на изпълнението съгласно предвидено в посочения регламент и се 

договарят да си сътрудничат за ефикасен обмен на данни. Митническите органи на 

държавите от ЕАСТ докладват на регистъра на МКВЕГ митническите данни, 

необходими за изпълнение на задълженията по Регламент (ЕС) 2023/956, във 

формат, идентичен с използвания от държавите — членки на ЕС, съгласно 

приложение 21-03 към Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2447. 

(7) Директива 2003/87/ЕО на Европейския парламент и на Съвета за установяване на 

схема за търговия с квоти за емисии на парникови газове в рамките на Общността 

беше включена в Споразумението за ЕИП с Решение № 146/2007 на Съвместния 

комитет на ЕИП. Член 25 от посочената директива, както е включена в 

Споразумението за ЕИП в точка 21ал от приложение XX към Споразумението за 

ЕИП, представлява правното основание за сключването на споразуменията, 

посочени в член 2, параграф 6, буква а) от Регламент (ЕС) 2023/956. Съображение 17 

от Решение № 146/2007 на Съвместния комитет на ЕИП относно недискриминацията 

на държавите от ЕАСТ и техните оператори се прилага и за прилагането на такива 

споразумения съгласно Регламент (ЕС) 2023/956. 
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(8) Следователно приложение XX към Споразумението за ЕИП следва да бъде 

съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 
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Член 1 

След точка 21ащу (Решение за изпълнение (ЕС) 2024/3098 на Комисията) от приложение XX 

към Споразумението за ЕИП се вмъква следното: 

„21ащф. 32023 R 0956: Регламент (ЕС) 2023/956 на Европейския парламент и на Съвета 

от 10 май 2023 г. за създаване на механизъм за корекция на въглеродните емисии на 

границите (ОВ L 130, 16.5.2023 г., стр. 52), изменен с: 

— 32025 R 2083: Регламент (ЕС) 2025/2083 на Европейския парламент и на 

Съвета от 8 октомври 2025 г. (OВ L, 2025/2083, 17.10.2025 г.). 

За целите на настоящото споразумение разпоредбите на регламента се четат със 

следните адаптации: 

а) В член 1, параграфи 1 и 2 след думите „митническата територия на Съюза“ се 

вмъкват думите „или на митническите територии на държавите от ЕАСТ“. 

б) В член 2: 

i) в параграф 1 и в параграф 2, първа алинея след думите „член 256 от 

Регламент (ЕС) № 952/2013“ се вмъкват думите „или, по отношение на 

държавите от ЕАСТ, равностойните процедури съгласно съответното им 

национално митническо законодателство“; 

ii) в параграфи 1, 2 и 7 след думите „митническата територия на Съюза“ се 

вмъкват думите „или митническите територии на държавите от ЕАСТ“. 

  



  

 

11476/26 ADD 1    7 

 RELEX.4  BG 
 

iii) в параграф 2, след първа алинея се вмъква следната алинея: 

 „Настоящият регламент се прилага и за: 

а) преработени продукти от стоки, изброени в приложение I, с 

произход от трета държава, получени в резултат на режим активно 

усъвършенстване съгласно член 256 от Регламент (ЕС) № 952/2013, 

когато бъдат въведени на митническата територия на държава от 

ЕАСТ, при условие че са внесени в митническата територия на 

някоя от държавите от ЕАСТ; и 

б) по отношение на държавите от ЕАСТ — преработени продукти от 

стоки, изброени в приложение I, с произход от трета държава, които 

са получени в резултат на равностойните процедури съгласно 

съответното им национално законодателство, когато бъдат въведени 

на митническата територия на Съюза, при условие че са внесени в 

тази митническа територия.“ 
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iv) в параграф 4 се вмъкват следните алинеи: 

„Чрез дерогация от параграфи 1 и 2 настоящият регламент не се прилага 

за стоки, които преди това са били допуснати за свободно обращение на 

митническата територия на Съюза или на държава от ЕАСТ, при условие 

че митническият декларатор посочи в последващата митническа 

декларация, че стоките преди това са били допуснати за свободно 

обращение. 

По искане на митническия орган, където се внасят стоките, митническият 

декларатор предоставя документи или информация, доказващи, че 

стоките преди това са били допуснати за свободно обращение на 

митническата територия на Съюза или на държава от ЕАСТ. 

Митническият декларатор носи отговорност за наличността на тези 

доказателства към момента на подаване на митническата декларация.“; 

v) в параграф 5: 

i) след думите „член 59 от Регламент (ЕС) № 952/2013“ се вмъкват 

думите „, или, по отношение на държавите от ЕАСТ, съответните 

правила съгласно съответното им национално законодателство“; 
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ii) се вмъква следната алинея: 

„Не по-късно от 45 дни преди влизането в сила в Съюза на 

измененията на правилата за непреференциален произход, посочени 

в член 59 от Регламент (ЕС) № 952/2013, Съюзът уведомява 

Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ за предложените 

изменения. В срок от 45 дни от получаване на уведомлението 

държавите от ЕАСТ изменят съответните правила в съответното си 

национално законодателство с оглед на еднаквото и едновременно 

прилагане на посочените изменения. Съвместният комитет на ЕИП 

бива информиран за тези решения и периодично публикува списък 

на решенията в притурката за ЕИП към Официален вестник на 

Европейския съюз.“; 

vi) в параграф 12 се вмъква следната алинея: 

„При сключването от Съюза на споразумение по настоящия член, не се 

прави разграничение между деклараторите по МКВЕГ, установени в 

Съюза и в държавите от ЕАСТ. Съюзът информира държавите от ЕАСТ 

на ранен етап относно воденето на преговори и сключването на 

споразумения, посочени в настоящия член за целите на прилагането на 

член 9.“ 
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vii) се вмъква следният параграф: 

„13. С цел да се даде възможност за еднакво и едновременно прилагане 

на кодовете на стоките за идентифициране на стоките, попадащи в 

обхвата на настоящия регламент, се прилага следното: 

Не по-късно от 45 дни преди влизането в сила в Съюза на 

измененията на кодовете по КН съгласно Регламент (ЕИО) 

№ 2658/87, които фигурират в приложение I към настоящия 

регламент, Съюзът уведомява Постоянния комитет на държавите от 

ЕАСТ за предложените изменения. В срок от 45 дни от получаване 

на уведомлението държавите от ЕАСТ изменят съответните кодове 

на стоките в националното си законодателство, приложимо за вноса 

на митническите територии на държавите от ЕАСТ на стоки, 

попадащи в обхвата на настоящия регламент. Съвместният комитет 

на ЕИП бива информиран за тези решения и периодично публикува 

списък на решенията в притурката за ЕИП към Официален вестник 

на Европейския съюз. 
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Когато Съюзът използва кодовете на стоките по ТАРИК съгласно 

Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета с до 10 цифри за 

идентифициране на стоките в обхвата на настоящия регламент, 

държавите от ЕАСТ въвеждат съответните кодове с допълнителни 

цифри в националното си законодателство, приложимо за вноса на 

митническите територии на държавите от ЕАСТ на стоки, попадащи 

в обхвата на настоящия регламент. Не по-късно от 45 дни преди 

влизането в сила в Съюза на тези кодове на стоки по ТАРИК 

Съюзът уведомява Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ за 

тези кодове на стоки по ТАРИК, а в срок от 45 дни от получаване на 

уведомлението държавите от ЕАСТ въвеждат необходимите 

изменения в националното си законодателство, приложимо за вноса 

на митническите територии на държавите от ЕАСТ на стоки, 

попадащи в обхвата на настоящия регламент. 

Съюзът съобщава на Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ 

без ненужно забавяне референтните номера на електронните 

митнически документи, изискванията за сертифициране и 

приложимите освобождавания, които имат отношение към 

прилагането на настоящия регламент, включително актуализациите 

на тези елементи данни. Държавите от ЕАСТ също така уведомяват 

Комисията за съответното прилагане на тези елементи, като 

гарантират съответствието и оперативната съвместимост. 
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Стоките, внасяни на митническите територии на държавите от 

ЕАСТ, се класират съгласно съответното им национално 

законодателство, като има пълно съответствие с кодовете на 

стоките, приложими в Съюза за стоките, попадащи в обхвата на 

настоящия регламент.“ 

в) В член 3: 

i) в точка 4 след думите „член 201 от Регламент (ЕС) № 952/2013“ се 

вмъкват думите „ или, по отношение на държавите от ЕАСТ, 

равностойните процедури съгласно съответното им национално 

митническо законодателство“; 

ii) в точка 6 след думите „член 4 от Регламент (ЕС) № 952/2013“ се вмъкват 

думите „, или, по отношение на държавите от ЕАСТ, митническите 

територии на държавите от ЕАСТ, определени съгласно съответното им 

национално законодателство“; 

iii) в точка 7 след думите „митническата територия на Съюза“ се вмъкват 

думите „или митническите територии на държавите от ЕАСТ“. 

iv) в точка 10 след думите „член 1, точка 48 от Делегиран регламент (ЕС) 

2015/2446“ се вмъкват думите „или, по отношение на държавите от 

ЕАСТ, цената на самите стоки, когато се продават за износ с 

местоназначение в митническа територия на държавите от ЕАСТ, с 

изключение на разходите за транспорт и застраховка, освен ако те са 

включени в цената и не са посочени отделно във фактурата, и всички 

други данъци и такси, които могат да бъдат установени от митническите 

органи въз основа на съответния документ или документи“; 
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v) в точка 14 след думите „член 5, точка 1 от Регламент (ЕС) № 952/2013“ се 

вмъкват думите „или митническите администрации на държавите от 

ЕАСТ, отговорни за прилагането на митническото законодателство, и 

всички други органи на държавите от ЕАСТ, оправомощени съгласно 

националното законодателство да прилагат определено митническо 

законодателство“. 

vi) в точка 15 след думите „Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446“ се вмъкват 

думите „или, по отношение на държавите от ЕАСТ, съответната 

документация в съответствие с националното законодателство на 

държавите от ЕАСТ“, а след думите „член 18 от Регламент (ЕС) № 

952/2013“ се вмъкват думите „или митнически представител съгласно 

националното законодателство на държавите от ЕАСТ“; 

vii) в точка 16 след думите „Регламент (ЕС) № 952/2013“ се вмъкват думите 

„или, по отношение на държавите от ЕАСТ, деклараторът, както е 

определен съгласно съответното им национално митническо 

законодателство“; 

viii) в точка 18 думите „правото на Съюза или националното право“ се 

заменят с думите „Споразумението за ЕИП или националното право“; 

ix) в точка 20 след думите „член 9 от Регламент (ЕС) № 952/2013“ се вмъкват 

думите „, или, по отношение на държавите от ЕАСТ, съответния 

национален идентификатор на дружество съгласно националното им 

законодателство“; 
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г) В член 4, член 5, параграфи 1 и 5 и член 26, параграфи 2 и 4 след думите 

„митническата територия на Съюза“ се вмъкват думите „или митническите 

територии на държавите от ЕАСТ“. 

д) В член 5: 

i) в параграф 1а: 

а) след двете срещания на думите „Косвеният митнически 

представител“ се вмъкват думите „или митническият представител в 

съответствие с националното законодателство на държавите от 

ЕАСТ“; 

б) след думата „той“ се вмъкват думите „или митническият 

представител в съответствие с националното законодателство на 

държавите от ЕАСТ“; 

в) след думите „член 18 от Регламент (ЕС) № 952/2013“ се вмъкват 

думите „ или, по отношение на държавите от ЕАСТ, съответното им 

национално законодателство“; 

ii) в параграфи 2 и 2а след думите „косвения(т) митнически представител“ 

се вмъкват думите “или митническия(т) представител в съответствие с 

националното законодателство на държавите от ЕАСТ“; 
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iii) в параграф 2 се вмъква следната алинея: 

„Деклараторите по МКВЕГ, установени в държавите от ЕАСТ, 

регистрират EORI номер преди вноса на митническата територия на 

Съюза на стоките, изброени в приложение I, в следните случаи: 

а) когато митническата декларация е подадена от името на вносителя; 

или 

б) когато митническата декларация е подадена от косвен митнически 

представител, като се използва номерът на одобрението на 

вносителя по МКВЕГ.“; 

iv) в параграф 5 се вмъква следната буква: 

 „и) всеки идентификатор на дружество, използван в друга 

договаряща се страна.“; 

v) в параграф 7 се вмъква следната алинея: 

 „Икономическите оператори, на които е определен идентификатор на 

дружество, използван в друга договаряща се страна, трябва съответно да 

уведомят съответния компетентен орган.“ 

е) В член 5, параграф 5, буква б), член 14, параграф 2, буква б), член 17, параграф 

4, буква б) и член 25, параграф 2 след думите „EORI номер(а)“ се вмъкват 

думите „ или, по отношение на държавите от ЕАСТ, съответен(ния) 

идентификатор на дружество съгласно с националното им законодателство“; 
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ж) В член 6: 

i) в параграф 3 след думите „член 256 от Регламент (ЕС) № 952/2013“ се 

вмъкват думите „ или, по отношение на държавите от ЕАСТ, съответната 

процедура съгласно съответното им национално законодателство“; 

ii) в параграф 3 след думите „член 205 от Регламент (ЕС) № 952/2013“ се 

вмъкват думите „ или, по отношение на държавите от ЕАСТ, съответните 

правила съгласно съответното им национално законодателство“; 

iii) в параграф 4 след думите „член 259 от Регламент (ЕС) № 952/2013“ се 

вмъкват думите „ или, по отношение на държавите от ЕАСТ, съответните 

правила съгласно съответното им национално законодателство“; 

iv) в параграф 4 след думите „митническата територия на Съюза“ се вмъкват 

думите „или митническите територии на държавите от ЕАСТ“. 

v) в параграф 5 след думите „член 203 от Регламент (ЕС) № 952/2013“ се 

вмъкват думите „ или, по отношение на държавите от ЕАСТ, съответните 

правила съгласно съответното им национално законодателство“. 
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з) В член 12 се вмъква следното изречение: 

„Освен това Комисията подпомага и включва по целесъобразност Надзорния 

орган на ЕАСТ и компетентните органи на държавите от ЕАСТ, за да се 

гарантира еднакво равнище на сътрудничество и да се насърчи адекватен 

обмен на информация между компетентните органи на държавите от ЕАСТ и 

държавите — членки на ЕС, както и между компетентните органи на 

държавите от ЕАСТ и Надзорния орган на ЕАСТ.“ 

и) В член 13: 

i) в параграф 1 след думата „Комисията“ се вмъкват думите „или Надзорния 

орган на ЕАСТ“; 

ii) в параграф 2: 

а) след думата „Комисията“ се вмъкват думите „и Надзорният орган на 

ЕАСТ“; 

б) се вмъква следната алинея: 

„По отношение на държавите от ЕАСТ не се прилага обменът на 

информация с Европейската прокуратура.“ 

iii) думите „правото на Съюза или националното право“ се заменят с думите 

„Споразумението за ЕИП или националното право“; 
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й) В член 14, параграф 1 след думите „компетентните органи“ се вмъкват думите 

„и Надзорния орган на ЕАСТ, според случая“. 

к) В член 15, параграф 2, след думите „съответните компетентни органи“ се 

вмъкват думите „, а по отношение на деклараторите по МКВЕГ, установени в 

държавите от ЕАСТ — Надзорния орган на ЕАСТ“. 

л) В член 17: 

i) в параграф 2, буква г) след думите „Регламент (ЕС) № 952/2013“ се 

вмъкват думите „или, по отношение на държавите от ЕАСТ, съответния 

идентификатор на дружество съгласно националното им 

законодателство“; 

ii) в параграф 4, буква б) се вмъкват следните думи: „и, ако е релевантно, 

всеки идентификатор на дружество, използван в друга договаряща се 

страна.“; 

iii) в параграф 7а след думите „31 март 2026 г.“ се вмъкват думите „или, що 

се отнася до вносителите, установени в държавите от ЕАСТ, и вноса в 

митническите територии на държавите от ЕАСТ, до 31 март 2027 г.“ 

м) В член 19: 

i) в параграф 1 се вмъква следната алинея: 

„Когато изпълнява задачи по преглед във връзка с декларатори по 

МКВЕГ, установени в държавите от ЕАСТ, Комисията информира 

Надзорния орган на ЕАСТ за всички нередности, отнасящи се до 

декларатори по МКВЕГ, установени в държавите от ЕАСТ. Освен това 

Надзорният орган на ЕАСТ може да прави преглед на декларации по 

МКВЕГ, отнасящи се до декларатори по МКВЕГ, установени в държавите 

от ЕАСТ.“; 
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ii) в параграф 2, втора алинея се вмъкват следните изречения: 

„Всички проверки в помещенията на деклараторите по МКВЕГ, 

установени в държавите от ЕАСТ, се извършват от Надзорния орган на 

ЕАСТ. Длъжностни лица на Комисията и други упълномощени от нея 

лица могат да бъдат поканени да участват като наблюдатели.“. 

н) В член 20, параграф 2: 

i) във втора алинея след думата „Комисията“ се вмъкват думите „, 

Надзорният орган на ЕАСТ, според случая, що се отнася до 

деклараторите по МКВЕГ, установени в държавите от ЕАСТ,“; 

ii) се вмъква следната алинея: 

„При условие че държавите от ЕАСТ и Комисията от свое име и от името 

на държавите членки сключат споразумение, с което държавите от ЕАСТ 

се присъединят към споразумението за съвместно възлагане на 

обществени поръчки за обща централна платформа, държавите от ЕАСТ 

участват в съвместното действие съгласно настоящия параграф.“. 

о) В член 25: 

i) в параграф 1 се вмъква следното изречение: „За тази цел и до свързването 

на държавите от ЕАСТ към системата на ЕС „Митническо обслужване на 

едно гише: обмен на сертификати“ (EU CSW-CERTEX) Комисията 

гарантира, че митническите органи на държавите от ЕАСТ имат 

ежеседмичен достъп до необходимата информация относно одобренията 

по МКВЕГ от регистъра на МКВЕГ.“; 

  



  

 

11476/26 ADD 1    20 

 RELEX.4  BG 
 

ii) в параграф 2: 

а) след думата „автоматично“ се вмъкват думите „или, по отношение 

на държавите от ЕАСТ, периодично и по възможност автоматично,“; 

б) след думите „Регламент (ЕС) № 952/2013“ се вмъкват думите „или, 

по отношение на държавите от ЕАСТ, съответната функция, 

предоставена от Комисията в регистъра на МКВЕГ, за качване на 

данни за митнически операции в приложимата структура и формат“; 

в) след думите „осемцифрения код по КН“ се вмъкват думите „или, по 

отношение на държавите от ЕАСТ, съответните кодове на стоки 

съгласно националното им законодателство“; 

г) се добавя следната алинея: 

„Договарящите се страни редовно обменят информация относно 

самоличността на своите одобрени декларатори по МКВЕГ и 

вносители за целите на прилагането на настоящия регламент.“; 

iii) в параграф 4 след думите „член 12, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 

952/2013“ се вмъкват думите „ или, по отношение на държавите от ЕАСТ, 

равностойните изисквания съгласно съответното им национално 

законодателство“; 

iv) в параграф 5 думите „Регламент (ЕО) № 515/97“ се заменят с думите 

„Протокол 11 към Споразумението за ЕИП“. 
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п) В член 25а, параграф 1 се вмъква следната алинея: 

„При изпълнението на задачи по мониторинг по отношение на вносители, 

установени в държавите от ЕАСТ, съгласно настоящия член, Комисията 

информира Надзорния орган на ЕАСТ за всички нередности, отнасящи се до 

вносители, установени в държавите от ЕАСТ, и може да иска съответна 

информация от Надзорния орган на ЕАСТ, доколкото това е необходимо за 

задачите на Комисията съгласно настоящия член. Освен това Надзорният орган 

на ЕАСТ извършва мониторинг на единния основан на масата праг по 

отношение на вносителите, установени в държавите от ЕАСТ.“ 

р) В член 27: 

i) в параграф 1, в параграф 4, второ изречение и в параграф 5 след думата 

„Комисията“ се вмъкват думите „или, по отношение на вносителите, 

установени в държавите от ЕАСТ, Надзорния(т) орган на ЕАСТ,“. 

ii) в параграф 2, буква а) след думите „които не са изброени в приложение I“ 

се вмъкват думите „ , или, по отношение на държавите от ЕАСТ, в 

национални кодове на стоките, които не попадат в обхвата на 

приложение I,“; 

с) В член 36: 

i) в параграф 2, буква а) се вмъкват следните изречения: „По отношение на 

държавите от ЕАСТ членове 5, 14, 16 и 17 се прилагат от 1 септември 

2026 г. Членове 10 и 10а се прилагат от 1 декември 2026 г.“ 

ii) в параграф 2, буква б) след думите „1 януари 2026 г.“ се вмъкват думите 

„или, по отношение на държавите от ЕАСТ, от 1 януари 2027 г.“; 
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т) В параграф 1 от приложение I след думите „Регламент (ЕИО) № 2658/87“ се 

вмъкват думите „или, по отношение на държавите от ЕАСТ, съответните 

кодове на стоки съгласно съответното им национално законодателство“; 

у) В заглавната част на приложение II се добавя следното изречение: 

„За държавите от ЕАСТ стоките се идентифицират чрез съответните кодове на 

стоките съгласно съответното им национално законодателство.“ 

ф) В параграф 1 от приложение III думите „Исландия“ и „Норвегия“ се заличават. 

х) Настоящият регламент не се прилага по отношение на Лихтенщайн.“ 

Член 2 

Текстовете на регламенти (ЕС) 2023/956 и (ЕС) 2025/2083 на исландски и норвежки език, 

които ще бъдат публикувани в притурката за ЕИП към Официален вестник на Европейския 

съюз, са автентични. 

Член 3 

Настоящото решение влиза в сила на [… г.] или на четиринадесетия ден, следващ последната 

от нотификациите, предвидени в член 103, параграф 1 от Споразумението за ЕИП*, в 

зависимост от това коя от двете дати е по-късната. 

  

 

* [Без отбелязани конституционни изисквания.] [С отбелязани конституционни 

изисквания.] 
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Член 4 

Настоящото решение се публикува в раздела за ЕИП и в притурката за ЕИП към Официален 

вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 

 За Съвместния комитет на ЕИП 

 Председател 

 Секретари 

 на Съвместния комитет на ЕИП 
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Декларация на Исландия и Норвегия относно Решение № xx/2026 [настоящото 

решение] за включване на Регламент (ЕС) 2023/956 в Споразумението за ЕИП 

Регламент (ЕС) 2023/956 се прилага за стоки, въведени на изкуствен остров, фиксирана или 

плаваща конструкция или друга конструкция в континенталния шелф или в изключителната 

икономическа зона. Припомня се, че включването на актове с такова извънредно прилагане в 

Споразумението за ЕИП не засяга разбирането, че Споразумението за ЕИП се прилага в 

съответствие с член 126 на териториите на държавите от ЕАСТ. 
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